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v. Démine, ldbi-a mea a-péri-es.
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R.. Et os meum annunti-4bit laudem tuam.
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V.De-us in adjutdri-um me-um inténde. R.. Démine ad
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adjuvindum me festina. Gléri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
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ritu-i Sancto. Sicut erat in principi- o, et nunc, et sem-
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per, et in saécula saeculérum. Amen. Alleld-ia.

¥. O Lord, "M open thou my lips.
R. And my mouth shall declare thy praise.
¥. O God, " come to my assistance;
R. O Lord, make haste to help me.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end.
Amen. Alleluia.



INVITATORY
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l- lela- ia, Spiritus Démini replévit or-
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bem terrirum, * ve-nite, adorémus, al- le- G- ia.

Alleluia, the Spirit of the Lord filleth the world: * O come, let us worship
Him, alleluia.
All repeat the whole Invitatory

Cantors
Ps. 94
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V E-ni-te, exsultémus Démino, iu-bi-lémus De-o, sa-
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lu- td-ri nostro. Preoccupémus fi- ciem e-ius in confes-si- 6-
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ne, et in psalmisju-bi-  lé-mus e- i.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our
saviour. Let us come before his presence with thanksgiving; and make a
joyful noise to him with psalms.

All repeat the whole Invitatory



Quéniam  Deus magnus Déminus, et rex magnus su-
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per omnes deos. Quéniam non repéllet Déminus plebem
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suam, quia in manu eius sunt omnes fines ter- r®, et
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al-ti-tidines méntium i- pse conspi- cit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord
will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth,
and the heights of the mountains are his.
All repeat the Invitatory from Venite
In the following Verse, at the words Venite adorémus, et prociddmus ante
Deum, the choir kneels

|

%l—l—l!l-l.!.—l—l—l 2" aa aan oty o0

Quéniam i-psius est mare, et ipse fecit illud, et 4-ri-
Kneel | |
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dam fundavérunt manus e-ius. Venite, a-dorémus, et pro-
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cidimus ante Deum: plorémus coram Démino, qui fe-
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cit nos, quia ipse est Déminus, Deus no- ster, nos au-
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tem populus e-ius, et oves pd- scuz e- ius.
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For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land.
(kneel) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that
made us: For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture

and the sheep of his hand.
All repeat the whole Invitatory
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Hdédi-e, si vocem eius audi-é- ri-tis: Noli-te obduri-
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re corda vestra, sicut in e-xacerba-ti-4-ne secindum diem
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stri: probavérunt et vidérunt 6- pe-ra me- a.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the
provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where
your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.

All repeat the Invitatory from Venite
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Quadraginta annis proximus fu-i genera-ti-é-ni hu-
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ic, et di-xi: Semper hi errant corde. i-psi ve-ro non co-
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intro-ibunt in ré- quiem me- am.
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Forty years long was I offended with that generation, and I said: These
always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in
my wrath that they shall not enter into my rest.

All repeat the whole Invitatory
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GlOri-a Patri, et Fi-li-o, et Spiri- tu-i Sancto. Sicut
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e-rat in princi—pi—o, et nunc, et sem- per, et in s&cula
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secu- lérum. A- men.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost. As it was
in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
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All repeat the Invitatory from Venite.
The Cantors : Alleluia; All repeat the Invitatory from Venite.

HYMN
Hymn
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rat, Patris fru- éndum mune- re Sanctum da-t4- rus Spi- ri-
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o- ranti- bus De- um ve-ni- re nunti- at. 4. De Patris ergo lG-
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mi-ne De- cé-rus ignis almus est, Qui fi-da Chri-sti pécto- ra
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ri- a, Et Fi-li- o, qu/ a mértu- is Surré-xit, ac Pa- ricli-
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to, In sae-cu-16- rum saécu-la.  A- men.

Hymn : 1. Now Christ, ascending whence he came, Had mounted o'er the
starry frame, The Holy Ghost on man below, The Father's promise, to
bestow. 2. The solemn time was drawing nigh, Replete with heav'nly
mystery, On seven days' sevenfold circles borne, That first and blessed
Whitsun-morn. 3. When the third hour shone all around, There came a
rushing mighty sound, And told the Apostles, while in prayer, That, as was
promised, God was there. 4. Forth from the Father's light it came, That
beautiful and kindly flame: To fill with fervour of his word, the spirits
faithful to their Lord. 5. With joy the Apostles' breasts are fired, By God the
Holy Ghost inspired: And straight, in diverse kinds of speech, The
wondrous works of God they preach. 6. To men of every race they speak,
Alike barbarian, Roman, Greek: From the same lips, with awe and fear, All
men their native accents hear. 7. But Juda's sons, e'en faithless yet, With
mad infuriate rage beset, To mock Christ's followers combine, As drunken
all with new-made wine. 8. When lo! with signs and mighty deeds, Stands
Peter in the midst, and pleads; Confounding their malignant lie, By Joel's
ancient prophecy. 9. To God the Father let us sing, To God the Son, our
risen King, And equally let us adore The Spirit, God forevermore. Amen.



IN THE NOCTURN
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Actus est repénte de caelo so- nus * adve-ni- én-tis
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spi-ri-tus veheméntis, alle-lu-ia, alle-ld-ia. E u o u a e.

Ant 1: Suddenly there came a sound from heaven * as of a rushing mighty

wind, alleluia, alleluia.

Psalm 47
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1. Magnus Déminus, et lauddbilis nimis * in ci-vi-td-te De-i
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nostri, in monte sancto e-ius. Flexa : admiri-ti sunt : T

1. Magnus Déminus, et laudabilis
nimis * in civitate Dei nostri, in
monte sancto eius.

2. Fundatur exsultatione univérsese
terre mons Sion, latera
Aquilonis, civitas Regis magni.

3. Deus in doémibus eius
cognoscétur: * cum suscipiet eam.

1. Great is the Lord, and
exceedingly to be praised * in the
city of our God, in his holy
mountain.

2. With the joy of the whole earth
is mount Sion founded, * on the
sides of the north, the city of the
great king.

3. In her houses shall God be
known, * when he shall protect

her.



4. Quoniam ecce reges terree
congregati sunt: * convenérunt in
unum.

5. Ipsi vidéntes sic admirati sunt,
conturbati sunt, comméti sunt: *
tremor apprehéndit eos.

6. Ibi dolores ut parturiéntis: * in
spiritu veheménti cénteres naves

Tharsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus in
civitate DoOmini virtitum, in
civitate Dei nostri: Deus
fundavit eam in &térnum.

Deus,
in médio

8. Suscépimus,
misericordiam tuam, *
templi tui.

9. Secundum nomen tuum, Deus,
sic et laus tua in fines terrae: *
iustitia plena est déxtera tua.

10. Letétur mons Sion, et
exsultent filiee Iudee: * propter
iudicia tua, Démine.

11. Circimdate Sion, et

complectimini eam: * narrate in
tarribus eius.

12. Ponite corda vestra in virtute
eius: * et distribuite domos eius,

ut enarrétis in progénie altera.

13. Quoéniam hic est Deus, Deus
noster in setérnum et in s@eculum
saculi: " ipse reget nos in sacula.

14. Gloria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

et
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4. For behold the kings of the
earth assembled themselves: *
they gathered together.

5. So they saw, and they
wondered, they were troubled,
they were moved: * trembling
took hold of them.

6. There were pains as of a woman
in labour; * with a vehement wind
thou shalt break in pieces the
ships of Tharsis.

7. As we have heard, so have we
seen, in the city of the Lord of
hosts, in the city of our God: *
God hath founded it for ever.

8. We have received thy mercy, O
God, * in the midst of thy temple.

9. According to thy name, O God,
so also is thy praise unto the ends
of the earth: * thy right hand is
full of justice.

10. Let mount Sion rejoice, and
the daughters of Juda be glad; *
because of thy judgments, O Lord.
11. Surround Sion, and encompass
her: * tell ye in her towers.

12. Let your hearts on her
strength; and distribute her
houses, * that ye may relate it in
another generation.

13. For this is God, our God unto
eternity, and for ever and ever: *
he shall rule us for evermore.

14. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.



15. Sicut erat in principio, et 15. Asit was in the beginning, is
nunc, et semper, * et in s@cula  now, * and ever shall be, world
seculérum. Amen. without end. Amen.
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F Actus est repénte de caelo so- nus * adve-ni- én-tis
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spi-ri-tus veheméntis, alle-lu-ia, alle-ld-ia. E u o u a e.

Ant 1: Suddenly there came a sound from heaven * as of a rushing mighty
wind, alleluia, alleluia.
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I 1
C Onfirma hoc De- us, * quod ope-ra-tus es in no-
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bis : a templo sancto tu- o, quod est in Je-rd-sa-lem, alle-
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1
Ia-ia, alle-la-ia. E u o u a e.

Ant 2: Strengthen, O God, that which Thou hast wrought for us, * because
of thy holy Temple at Jerusalem, alleluia, alleluia.
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1. Exstrgat De- us, et dissi-péntur in-imi-ci e- jus, * et fu-gi- ant

%A—A—H AR 8 A A N S - aARA
a a
qui odé-runt e-um, a fd-ci- ¢ e- jus. Flexa : némi-ni e-ius : T
1. Exsurgat Deus, et dissipéntur 1. Let God arise, and let his

inimici eius, et fagiant qui
odérunt eum, a facie eius.

2. Sicut déficit fumus, deficiant: *
sicut fluit cera a facie ignis, sic
péreant peccatores a facie Dei.

3. Et iusti epuléntur, et exsultent
in conspéctu Dei: * et delecténtur
in laetitia.

4. Cantate Deo, psalmum dicite
noémini eius: * iter facite ei, qui
ascéndit super occasum: (fit
reverentia) Dominus nomen illi.

5. Exsultate in conspéctu eius: *
turbabuintur a facie eius, patris
orphanérum et iudicis viduarum.
6. Deus in loco sancto suo: *
Deus, qui inhabitare facit unius
moris in domo:

7. Qui educit vinctos in
fortitadine, similiter eos qui
exasperant, qui habitant in
sepulcris.

8. Deus, cum egrederéris in
conspéctu populi tui, * cum
pertransires in desérto:
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enemies be scattered: * and let
them that hate him flee from
before his face.

2. As smoke vanisheth, so let
them vanish away: as wax
melteth before the fire, so let the
wicked perish at the presence of
God.

3. And let the just feast, and
rejoice before God: * and be
delighted with gladness.

4. Sing ye to God, sing a psalm to
his name, * make a way for him
who ascendeth upon the west:
(bow head) The Lord is his name.
5. Rejoice ye before him: * but the
wicked shall be troubled at his
presence, who is the father of
orphans, and the judge of widows.
6. God in his holy place: * God
who maketh men of one manner
to dwell in a house:

7. Who bringeth out them that
were bound in strength; * in like
manner them that provoke, that
dwell in sepulchres.

8. O God, when thou didst go
forth in the sight of thy people, *
when thou didst pass through the



9. Terra mota est, étenim ceeli
distillavérunt a facie Dei Sinai, * a
facie Dei Israél.

10. Plaviam voluntariam
segregabis, Deus, hereditati tuze: *
et infirmata est, tu vero perfecisti
eam.

11. Animalia tua habitabunt in ea:
* parasti in dulcédine tua pauperi,
Deus.

12. D6minus dabit verbum
evangelizantibus, * virtite multa.

13. Rex virtatum dilécti dilécti: *
et speciéi domus dividere spolia.

14. Si dormiatis inter médios
cleros, penna colimbe
deargentatee, * et posteridra dorsi
eius in pallére auri.

15. Dum discérnit ceeléstis reges
super eam, nive dealbabuntur in
Selmon: mons Dei, mons
pinguis.

16. Mons coagulatus, mons
pinguis: * ut quid suspicamini
montes coagulatos?

17. Mons, in quo beneplacitum est
Deo habitare in eo: étenim
Doéminus habitabit in finem.

18. Currus Dei decem millibus
multiplex, millia letantium: *
Dominus in eis in Sina in sancto.
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desert:

9. The earth was moved, and the
heavens dropped at the presence
of the God of Sinai, at the
presence of the God of Israel.

10. Thou shalt set aside for thy
inheritance a free rain, * O God:
and it was weakened, but thou
hast made it perfect.

11. In it shall thy animals dwell; *
in thy sweetness, O God, thou
hast provided for the poor.

12. The Lord shall give the word
to them that preach good tidings,
* with great power.

13. The king of powers is of the
beloved, * of the beloved; and the
beauty of the house shall divide
spoils.

14. If you sleep among the midst
of lots, you shall be as the wings
of a dove covered with silver, *
and the hinder parts of her back
with the paleness of gold.

15. When he that is in heaven
appointeth kings over her, * they
shall be whited with snow in
Selmon.

16. The mountain of God is a fat
mountain, a curdled mountain, a
fat mountain; * Why suspect, ye
curdled mountains?

17. A mountain in which God is
well pleased to dwell: * for there
the Lord shall dwell unto the end.

18. The chariot of God is attended
by ten thousands; thousands of
them that rejoice: * the Lord is
among them in Sinai, in the holy



19. Ascendisti in altum, cepisti
captivitatem: * accepisti dona in
hominibus.

20. Etenim non credéntes,
inhabitare Dominum Deum.

21. Benedictus DoOminus die
cotidie: * présperum iter faciet
nobis Deus salutarium nostrorum.

22. Deus noster, Deus salvos
faciéndi: et DOmini Doémini
éxitus mortis.

23. Verumtamen Deus confringet
capita inimicérum sudrum:
vérticem capilli perambulantium
in delictis suis.

24. Dixit DoOminus:
convértam, convértam
profiindum maris:

25. Ut intingatur pes tuus in
sanguine: * lingua canum tuérum
ex inimicis, ab ipso.

Ex Basan
in

26. Vidérunt ingréssus tuos, Deus:
* ingréssus Dei mei: regis mei qui
est in sancto.

27. Prevenérunt principes
conidncti psalléntibus: * in médio
iuvencularum tympanistriarum.

28. In ecclésiis benedicite Deo
DoOmino, * de fontibus Israél.

29. Ibi Béniamin adolescéntulus: *
in mentis excéssu.
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place.

19. Thou hast ascended on high,
thou hast led captivity captive; *
thou hast received gifts in men.
20. Yea for those also that do not
believe, * the dwelling of the Lord
God.

21. Blessed be the Lord day by
day: * the God of our salvation
will make our journey prosperous
to us.

22. Our God is the God of
salvation: * and of the Lord, of the
Lord are the issues from death.

23. But God shall break the heads
of his enemies: * the hairy crown
of them that walk on in their sins.

24. The Lord said: I will turn them
from Basan, * I will turn them into
the depth of the sea:

25. That thy foot may be dipped in
the blood of thy enemies; * the
tongue of thy dogs be red with
the same.

26. They have seen thy goings, O
God, * the goings of my God: of
my king who is in his sanctuary.
27, Princes went before joined
with singers, * in the midst of
young damsels playing on
timbrels.

28. In the churches bless ye God
the Lord, * from the fountains of
Israel.

29. There is Benjamin a youth, * in
ecstasy of mind.



30. Principes Tuda, duces e6rum: *
principes Zabulon, principes
Néphtali.

31. Manda, Deus, virtuti tuse:
confirma hoc, Deus, quod
operatus es in nobis.

32. A templo tuo in lerusalem, *
tibi o6fferent reges munera.

*

33. increpa feras arundinis,
congregatio taurorum in vaccis
populérum: * ut exclidant eos,
qui probati sunt argénto.

34. Dissipa gentes, quae bella
volunt: vénient legati ex ZAgypto:
* Athiopia prevéniet manus eius
Deo.

35. Regna terreze, cantate Deo: *
psallite Domino.

36. Psallite Deo, qui ascéndit
super caelum ceeli, * ad Oriéntem.

37. Ecce dabit voci suse vocem
virtutis, date glériam Deo super
Israél, magnificéntia eius, et
virtus eius in nubibus.

38. Mirabilis Deus in sanctis suis,
Deus Israél ipse dabit virtatem, et
fortitidinem plebi suze, *
benedictus Deus.

39. Gloria Patri, et Filio,
Spiritui Sancto.

40. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in sacula
seculorum. Amen.

et
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30. The princes of Juda are their
leaders: * the princes of Zabulon,
the princes of Nephthali.

31. Command thy strength, O
God: * confirm, O God, what thou
hast wrought in us.

32. From thy temple in Jerusalem,
* kings shall offer presents to
thee.

33. Rebuke the wild beasts of the
reeds, the congregation of bulls
with the kine of the people; * who
seek to exclude them who are
tried with silver.

34. Scatter thou the nations that
delight in wars: ambassadors shall
come out of Egypt: * Ethiopia
shall soon stretch out her hands
to God.

35. Sing to God, ye kingdoms of
the earth: * sing ye to the Lord:

36, Sing ye to God, who mounteth
above the heaven of heavens, * to
the east.

37, Behold he will give to his
voice the voice of power: * give ye
glory to God for Israel, * his
magnificence, and his power is in
the clouds.

38. God is wonderful in his saints:
the God of Israel is he who will
give power and strength to his
people; * blessed be God.

39. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.
40. As it was in the beginning, is
now, * and ever shall be, world
without end. Amen.
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C Onfirma hoc De- us, * quod ope-ra-tus es in no-
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bis : a templo sancto tu- o, quod est in Je-rd-sa-lem, alle-

: an ala
Yol o a_ a

la-ia, alle-la-ia. E u o u a e.
Ant 2: Strengthen, O God, that which Thou hast wrought for us, * because
of thy holy Temple at Jerusalem, alleluia, alleluia.

e

E - mitte Spi-ri-tum tu- um, * et cre- abuntur:
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et renova- bis fa-ci- em terrae, alle-1u-ia, alle-lu-ia.
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Ant 3: Send forth thy Spirit, and they shall be created * and Thou shalt
renew the face of the earth, alleluia, alleluia.
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1. Béne-dic, 4nima me- a, Démino: * DJ4mi-ne, De- us me- us,

A 11—
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magni- fi-ci-tus es vehemén- ter. Flexa : dux est e- 6- rum: t

1. Bénedic, &nima mea, DOmino: *
Doémine, Deus meus, magnificatus
es veheménter.

2. Confessionem, et decorem
induisti: * amictus lumine sicut
vestiménto:

3. Exténdens ceelum sicut pellem:
* qui tegis aquis superiora eius.

4. Qui ponis nubem ascénsum
tuum: * qui &mbulas super pennas
ventorum.

5. Qui facis angelos tuos, spiritus:
* et ministros tuos ignem
uréntem.

6. Qui fundasti terram super
stabilitditem suam: * non
inclinabitur in seeculum saeculi.

7. Abyssus, sicut vestiméntum,
amictus eius: * super montes
stabunt aquee.

8. Ab increpatione tua fugient: * a
voce tonitrui tui formidabunt.

9. Ascéndunt montes: et
descéndunt campi * in locum,
quem fundasti eis.
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1. Bless the Lord, O my soul: * O
Lord my God, thou art
exceedingly great.

2. Thou hast put on praise and
beauty: * and art clothed with
light as with a garment.

3. Who stretchest out the heaven
like a pavilion: * who coverest the
higher rooms thereof with water.
4. Who makest the clouds thy
chariot: * who walkest upon the
wings of the winds.

5. Who makest thy angels spirits:
* and thy ministers a burning fire.

6. Who hast founded the earth
upon its own bases: * it shall not
be moved for ever and ever.

7. The deep like a garment is its
clothing: * above the mountains
shall the waters stand.

8. At thy rebuke they shall flee: *
at the voice of thy thunder they
shall fear.

9. The mountains ascend, and the
plains descend * into the place
which thou hast founded for
them.



10. Términum posuisti, quem non
transgrediéntur: neque
converténtur operire terram.

11. Qui emittis fontes in
convallibus: inter médium
montium pertransibunt aquee.

12. Potadbunt omnes béstize agri: *
exspectabunt 6nagri in siti sua.

13. Super ea voblucres ceeli
habitabunt: * de médio petrarum
dabunt voces.

14. Rigans montes de superioribus
suis: * de fructu 6perum tuérum
satiabitur terra:

15. Prodtcens feenum iuméntis, *
et herbam servituti hominum:

16. Ut educas panem de terra: * et
vinum laetificet cor hominis:

17. Ut exhilaret faciem in 6leo: *
et panis cor hominis confirmet.

18. Saturabuntur ligna campi, et
cedri Libani, quas plantavit: * illic
passeres nidificabunt.

19. Her6dii domus dux est edrum:
montes excélsi cervis: petra

refigium herinaciis.

20. Fecit lunam in témpora: * sol

cognovit occasum suum.

18

10. Thou hast set a bound which
they shall not pass over; * neither
shall they return to cover the
earth.

11. Thou sendest forth springs in
the vales: * between the midst of
the hills the waters shall pass.

12. All the beasts of the field shall
drink: * the wild asses shall expect
in their thirst.

13. Over them the birds of the air
shall dwell: * from the midst of
the rocks they shall give forth
their voices.

14. Thou waterest the hills from
thy upper rooms: * the earth shall
be filled with the fruit of thy
works:

15. Bringing forth grass for cattle,
* and herb for the service of men.
16. That thou mayst bring bread
out of the earth: * and that wine
may cheer the heart of man.

17. That he may make the face
cheerful with oil: * and that bread
may strengthen man’s heart.

18. The trees of the field shall be
filled, and the cedars of Libanus
which he hath planted: * there the
sparrows shall make their nests.
19. The highest of them is the
house of the heron. * The high
hills are a refuge for the harts, the
rock for the irchins.

20. He hath made the moon for
seasons: * the sun knoweth his
going down.



21. Posuisti ténebras, et facta est
nox: in ipsa pertransibunt
omnes béstiae silvee.

22. Catuli leonum rugiéntes, ut
rapiant, * et queerant a Deo escam
sibi.

23. Ortus est sol, et congregati
sunt: et in cubilibus suis
collocabuntur.

24. Exibit homo ad opus suum: *
et ad operationem suam usque ad
vésperum.

25. Quam magnificata sunt dpera
tua, Démine! * 6mnia in sapiéntia
fecisti: impléta est terra
possessione tua.

26. Hoc mare magnum, et
spatiosum manibus: illic
reptilia, quorum non est ntimerus.

27. Animalia pusilla cum magnis:
* illic naves pertransibunt.

28. Draco iste, quem formasti ad
illudéndum ei: 6mnia a te
exspéctant ut des illis escam in
témpore.

29. Dante te illis, colligent:
aperiénte te manum tuam, 6mnia
implebuntur bonitate.

*

30. Averténte autem te faciem,
turbabuntur: * auferes spiritum
ed0rum, et deficient, et in
pulverem suum reverténtur.

31. Emittes spiritum tuum, et
creabuntur: * et renovabis faciem
terree.

19

21. Thou hast appointed darkness,
and it is night: * in it shall all the
beasts of the woods go about:

22. The young lions roaring after
their prey, * and seeking their
meat from God.

23. The sun ariseth, and they are
gathered together: * and they shall
lie down in their dens.

24. Man shall go forth to his work,
* and to his labour until the
evening.

25. How great are thy works, O
Lord? * thou hast made all things
in wisdom: the earth is filled with
thy riches.

26. So is this great sea, which
stretcheth wide its arms: * there
are creeping things without
number:

27. Creatures little and great.
There the ships shall go.

28. This sea dragon which thou
hast formed to play therein. * All
expect of thee that thou give them
food in season.

29. What thou givest to them they
shall gather up: when thou
openest thy hand, they shall all be
filled with good.

30. But if thou turnest away thy
face, they shall be troubled: * thou
shalt take away their breath, and
they shall fail, and shall return to
their dust.

31. Thou shalt send forth thy
spirit, and they shall be created: *
and thou shalt renew the face of
the earth.

*



32. Sit gloria Domini in saeculum:
* leetabitur DOminus in opéribus
suis:

33. Qui réspicit terram, et facit
eam trémere: * qui tangit montes,
et famigant.

34. Cantdbo Démino in vita mea:
* psallam Deo meo, quamdiu sum.

35. Tucindum sit ei eldoquium
meum: * ego vero delectdbor in
Domino.

36. Deficiant peccatoéres a terra, et
iniqui ita ut non sint: * bénedic,
anima mea, DOmino.

37. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

38. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in sacula
seculorum. Amen.

32. May the glory of the Lord
endure for ever: * the Lord shall
rejoice in his works.

33. He looketh upon the earth,
and maketh it tremble: * he
toucheth the mountains, and they
smoke.

34. I will sing to the Lord as long
as I live: * I will sing praise to my
God while I have my being.

35. Let my speech be acceptable to
him: * but I will take delight in the
Lord.

36 . Let sinners be consumed out
of the earth, and the unjust, so
that they be no more: * O my soul,
bless thou the Lord.

37. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.
38. As it was in the beginning, is
now, * and ever shall be, world
without end. Amen.

A s
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E - mitte Spi-ri-tum tu- um, * et cre- abuntur:
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et renova- bis fa-ci- em terrae, alle-lu-ia, alle-lu-ia.
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E uouae.

Ant 3: Send forth thy Spirit, and they shall be created * and Thou shalt
renew the face of the earth, alleluia, alleluia.
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V. Spiritus Démini replévit orbem terrdrum, alleldia.
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R. Et hoc quod céntinet émni-a, sci-énti-am habet vocis,
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alleltia.

Y. The Spirit of the Lord filleth the world, alleluia.
R. And That Which containeth all things hath knowledge of the voice, alleluia.

V. Pater Noster...
¥V . Et ne nos indudcas in tentationem:
R . Sed libera nos a malo.

ABSOLUTION
|
' a
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] a
Exdudi, Démi-ne Je-su Christe, pre-ces servé-rum tu- é-rum, et mi-se-ré-
|
|
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] a ' j

re nobis: Qui cum Patre et Spi-ri-tu Sancto vi-vis et regnas in s#cu-la

=

l. I—r.

secu-lé-rum. Amen.

(Or using the Simple Tone)
Exdaudi, Démine Jesu Christe, preces servéorum tudérum, § et miserére
nobis: * Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in s&cula
seculérum.
R . Amen.
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Absolution: O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy
servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father,
and the Holy Ghost, ever world without end. Amen.

Lector 1: Jube, domne, benedicere.
Benediction: ¥ Evangélica lectio
sit nobis salus et protéctio.

A i
v A
R. Amen.

Lesson 1
Léctio sancti Evangélii secindum
Joannem

Joannes 14:23-31
In illo témpore: Dixit Jesus
discipulis suis: Si quis diligit me,
sermOnem meum servabit, et
Pater meus diliget eum, et ad eum
veniémus, et mansionem apud
eum faciémus. Et réliqua.

Homilia sancti Gregoérii Papee

Homilia 30 in Evangelia
Libet, fratres carissimi,
evangélice verba lectidnis sub
brevitate transcurrere, ut post
ditutius liceat in contemplatione
tantee solemnitatis immorari.
Hoédie namque Spiritus Sanctus
repentino sonitu super discipulos
venit, mentésque carnalium in sui
amoOrem permutavit, et foris
apparéntibus linguis igneis, intus
facta sunt corda flammantia; quia
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Lector 1: Grant, Lord, a blessing.
Benediction: ¥ May the Gospel's

holy lection be our safety and
protection. I Amen.

Lesson 1
Continuation of the Holy Gospel
according to John

John 14:13-31
At that time, Jesus said unto His
disciples: If a man love Me, He will
keep My word, and My Father will
love him, and We will come unto
him, and make Our abode with him.
And so on.

Homily by Pope St. Gregory the
Great
30th on the Gospels

Dearly beloved brethren, our best
way will be to run briefly through
the words which have been read
from the Holy Gospel, and
thereafter rest for a while quietly
gazing upon the solemn subject of
this great Festival. This is the day
whereon "suddenly there came a
sound from heaven," and the Holy
Ghost descended upon the Apostles,
and, for fleshly minds, gave them
minds wherein the love of God was



dum Deum in ignis visidne
suscepérunt, per amorem suaviter
arsérunt. Ipse namque Spiritus
Sanctus amor est: unde et Joannes
dicit Deus céaritas est. Qui ergo
mente integra Deum desiderat,
profécto jam habet, quem amat.
Neque enim quisquam posset
Deum diligere, si eum quem
diligit, non habéret.
V. Tu autem, DOmine, miserére
nobis.
R. Deo gratias.

A

.
v
R. De- o gra- ti- as.

shed abroad and, while without
“there appeared unto them cloven
tongues, like as of fire, and it sat
upon each of them," within, their
hearts were enkindled. While they
received the visible presence of God
in the form of fire, the flames of His
love enwrapped them. The Holy
Ghost Himself is love whence it is
that John saith "God is love.
Whosoever therefore loveth God
with all his soul, already hath
obtained Him Whom he loveth, for
no man is able to love God, if He
have not gained Him Whom he
loveth.

¥. But thou, O Lord, have mercy

upon us. R. Thanks be to God.

Resp. :
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so- nus de cae- lo, alle- lu-ia, * Tamquam spi-
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ri-tus vehemén-tis, et replg- vit to- tam do-
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mum, alle-1d- ia, alle- la- ia. V. Dum
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er- go essent in unum disci-pu-li congrega-ti propter
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me-tum Judae-6- rum, so-nus repénte de caelo ve-nit
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T

su-per e- os. * Tamquam.

When the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in
one place, alleluia, and suddenly there came a sound from heaven, alleluia
* as of a mighty rushing wind, and it filled all the house, alleluia, alleluia.
Where the disciples were assembled for fear of the Jews, there suddenly
came upon them a sound from heaven. As of a rushing mighty wind, and it
filled all the house, alleluia, alleluia.

Lector 2: Jube, domne, benedicere. Lector 2: Grant, Lord, a blessing,.
Benediction: ¥ Divinum auxilium  Benediction: ¥ God's most mighty
maneat semper nobiscum. strength alway be His people's
staff and stay. [¥ Amen.
a
v a "

R. Amen.

24



Lesson 2 Lesson 2

Sed ecce, si unusquisque vestrum  But, behold, now, if I shall ask any
requiratur an diligat Deum: tota  one of you whether he loveth
fiducia et sectira mente respondet, God, he will answer with all
Diligo. In ipso autem lectiénis  boldness and quietness of spirit: "I
exordio audistis quid Véritas dicit: do love him." But at the very
Si quis diligit me, serménem  beginning of this day's Lesson
meum servabit. Probatio ergo  from the Gospel, ye have heard
dilectionis, exhibitio est operis. = what the Truth saith: "If a man
Hinc in epistola sua idem Joannes love Me, he will keep My word"
dicit: Qui dicit: Diligo Deum, et  The test, then, of love, is whether
mandata ejus non custodit, it is showed by works. Hence the
mendax est. Vere étenim Deum  same John hath said in his Epistle:
diligimus et mandata ejus "If a man say, I love God, and
custodimus, si nos a nostris keepeth not His commandments,
voluptatibus coarctamus. Nam qui  He is a liar" Then do we indeed
adhuc per illicita desidéria diffluit, love God, and keep His
profécto Deum non amat: quia ei commandments, if we deny

in sua voluntate contradicit. ourselves the gratification of our
V. Tu autem, DOémine, miserére appetites. Whosoever still
nobis. wandereth after unlawful desires,

such an one plainly loveth not
God, for he saith, Nay, to that

: . . which God willeth.
= a N V. But thou, O Lord, have mercy
. upon us.
R.De- o gra- ti- as. R . Thanks be to God.
Resp. ¢ —a i | : an A Fl |
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cto, et coepé- runt lo- qui, pro- ut Spi-ri-tus San-
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* Et conveé-nit.

They were all filled with the Holy Ghost, and began to speak, as the Holy
Ghost gave them utterance; * And the multitude came together, saying:
Alleluia. The Apostles spoke in diverse tongues the wonderful works of
God. And the multitude came together, saying: Alleluia. Glory be to the
Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost. And the multitude came
together, saying: Alleluia.
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Lector 3: Jube, domne, benedicere.
Benediction: ¥ Ad societitem
civium supernérum perduicat nos
Rex Angel6érum.

.
R. Amen.

Lesson 3

Et Pater meus diliget eum, et ad
eum veniémus, et mansionem
apud eum faciémus. Pensate,
fratres carissimi, quanta sit ista
dignitas, habére in cordis hospitio
advéntum Dei. Certe, si domum
nostram quisquam dives aut
preepotens amicus intraret, omni
festinantia domus tota
mundarétur, ne quid fortasse
esset, quod 6culos amici intrantis
offénderet. Tergat ergo sordes
pravi Operis, qui Deo preparat
domum mentis. Sed vidéte quid
Véritas dicat: Veniémus, et
mansionem apud eum faciémus.
In quorimdam étenim corda
venit, et mansionem non facit:
quia, per compunctionem quidem,
Dei respéctum percipiunt, sed
tentationis témpore hoc ipsum
quo compuncti fuerant,
obliviscantur; sicque ad
perpetranda peccata rédeunt, ac si
heec minime planxissent.

V. Tu autem, Domine, miserére
nobis.
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Lector 3: Grant, Lord, a blessing,.
Benediction: ¥/ May He that is the
Angels' King to that high realm
His people bring. 7 Amen.

Lesson 3

"And My Father will love him, and
We will come unto him, and make
Our abode with him." O my dearly
beloved brethren, think what a
dignity is that, to have God
abiding as a guest in our heart
Surely if some rich man or some
powerful friend were to come into
our house, we would hasten to
have our whole house cleaned,
lest, perchance, when he came in,
he should see aught to displease
his eye. So let him that would
make his mind an abode for God,
cleanse it from all the filth of
works of iniquity. Lo, again, what
saith the Truth: "We will come
unto him, and make Our abode
with him." There are some hearts
whereunto God cometh, but
maketh not His abode therein
with a certain pricking they feel
His Presence, but in time of
temptation they forget that which
hath pricked them and so they

turn again to work
unrighteousness, even as though
they had never repented.



: a - ¥ But thou, O Lord, have mercy
= a " upon us. [ Thanks be to God.

R. De- o gri- ti- as.
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WV . DOminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, qui hodiérna die corda
fidélium Sancti Spiritus
illustratione docuisti: da nobis in
eddem Spiritu recta sapere; et de
ejus semper consolatione gaudére.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: qui tecum
vivit et regnat in unitate ejusdem
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula seeculorum.

¥ The Lord be with you.
[¥ And with thy spirit.

Let us pray.

O God, Who on this day didst
teach the hearts of thy faithful
people, by the sending to them
the light of thine Holy Spirit,
grant us by the same Spirit to
have a right judgment in all
things, and evermore to rejoice in
His holy comfort. Through Jesus
Christ, thy Son our Lord, Who
liveth and reigneth with thee, in

R . Amen. the unity of the same Holy Ghost,
God, world without end.
R . Amen.
CONCLUSION
¥. Déminus vobiscum. ¥ The Lord be with you.
R . Et cum spiritu tuo. ¥ And with thy spirit.
¥. Benedicamus Démino. ¥ Let us bless the Lord.
R. Deo gratias. [ Thanks be to God.

V. Fidélium anime per
misericordiam Dei requiéscant in
pace.

R. Amen.
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Y. May the souls of the faithful,

through the mercy of God, rest in

peace.
¥ Amen.



